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Термін "частка” в іспанській лінгвістичній літера­
турі часто вживається в двох значеннях - в загальному та 
окремому. Частками в першому значенні звичайно називають 
одну з службових частин мови. В другому значенні термін 
"частки" об'єднує всі службові слова та п р и с л і в н и к и , в 
нашій роботі цей термін вживається в першому значенні, для 
. визначення одн і є ї з частин мови.

Частки не є лише елементарними,однофункціональними 
одиницями, але становлять досить складну лексико-граматич­
ну категорію з розгалуженою мережею семантичних відтінків, 
шо притаманні саній частці, і яких вона набуває в умовах 
семантичного контексту. Синтаксична і семантична структура 
речення, його Комунікативна організапия. інтонаційний кон­
тур, сполучність окремих одиниць та інші явиша перебувають 
у тісній взаємодії з частками.

Частки настільки своєрідні в функціонально-семан­
тичному відношенні.такі різноманітні за складом, настільки 
складні за синтаксичними Фу н к п і я н и , шо і в наш час пробле­
ми цієї частини нови потребують ретельної розробки.

Актуальність роботи зумовлена тим,шо в центрі ува­
ги перебуває комунікативний аспект нови, який передбачає 
розгляд мовних одиниць з погляду їх реального вжитку.

V порівнянні з українською, російською, англійською 
та німецькою мовами, в іспанській більш виразно простежу­
ються недоробки у дослідженні -не тільки окремих, але й за­
гальних аспектів часток. Аж до нинішнього часу в за­
рубіжній та вітчизняній іспаністиці відсутні монографічні 
праці, в яких частки виступали б об'єктом спеціального 
дослідження.

Роботи з цього питання обмежуються окреними стат­
тями: в зарубіжній іспаністиці Л. Акоста. Е. З іррєр.
И. Иолінер, у вітчизняній - Є. В. Литвиненко. О. К. Василь­
ева-Шведе. Г. В. Степанов, В. С. Виноградов. С. І. Каионич. Прак­
тично не приділяють уваги часткам в загальних працях з 
іспанської мови, програмних підручниках з практичної та 
теоретичної граматики, в лексикографічних дослідженнях.



Таким чином, доцільність та актуальність звернення 
до багатопланової характеристики іспанських часток зумов­
лена. з одного боку, необхідністю заповнити провал у вив­
ченні цієї частини мови, а з другого - їх великими конота­
тивними можливостями, високою частотою вживання в мов­
ленні, важливою ролю в комунікативному акті.

Мета дисертації полягає в тому.шоби виявити і про­
аналізувати сенантико-синтаксичну специфіку часток. Для 
здійснення цього завдання довелося вирішити такі конкретні 
питання:

1. викласти похідну теоретичну концепцію, пов'язану 
з тлумаченням кардинальних понять данного об'єкта 
дослідження;

2. встановити чіткі межі досліджуваної категорії
слів;

3. визначити граматичний статус часток;
4. виявити та обгрунтувати наявність у часток влас- . 

ного лексичного значення та р о з к р и т и його специфік*;
5. визначити основні семантичні п і д г р у п и часток;
6. показати роль часток в тексті та реченні.
рреднетом дослідження с вивчення структурно-се­

мантичних харак'і і-рис тик часток сучасної Іспанської нови.
Об'єкт дослідження, характер визначенної мети ди- 

сертації та завдань, зумовили застосування комплексної ме­
тодики, шо вдало поєднує в собі традиційні методи і способи 
спостереження та аналітичного опису мовних Фактів. Засто­
совано такі методи: семантико-стилістичний. кількісний,
контекстуальний, метод субституції (заміщення) т а аналіз 
словникових тлумачень.

Наукова новизна дослідження полягає в тім. шо в 
ньому.поряд і з уточненням та подальшою розробкою ряду тео­
ретичних положень, вперше в іспаністиці на основі Фактично­
го матеріалу зроблена спроба всебічного та комплексного 
вивчення часток з боку їх структурно-семантичних можливос­
тей.

Теоретичне значення ці с І праці полягає в тому, шо



її результати роблять певний внесок в розробку теорії час­
ток, в лінгвістику тексту, а також в уточнення кла­
сифікації частин мови.

Практична цінність результатів дослідження иолягяє 
в Тому, шо в и в о д и можуть бути застосовані в курсі теоре­
тичної і практичної граматики під час вивчення тем "Части­
ни мови". 'Прислівник*. "Службові слова", а також п р и  напи­
сані словника. Поглиблене р о з у м і н н я  п р и р о д и істок допомо­
же студентан мовних ВУЗів вільніше вживати їх у мовленні, 
шо зробить його повнішим, більш економічним, ідіоматичним.

Ем п і р и ч н у  базу дослідження становлять матеріали, 
отримані з різних джерел:

1.Лексикографічні джерела, в дисертації використа­
но ряд словників. Для накопичення Фактів основним джерелом 
бул<і обрано 20-те видання словника Іспанської королевської 
Академії. За цим лексикографічним джерелом зроблено повний 
відбір, не тільки слів'з поміткою "частка", але й позначе­
них іншими термінами: "с п о л у ч н и к "."в и г у к "."п р и с л і в н и к*.
Цей відбір становить основну частину словникової картоте­
ки. до якої додані приєднані матеріали з інших словників. 
Це, передусім, словник М. Нолінер. який є кодифікованим дже­
релам сучасної іспанської мови, а також тритонний енцикло­
педичний ілюстрований словник Сопена. Загалом проаналізо­
вана двадцять лексикографічних джерел.

2. Письмові тексти.. Доцільність застосування цього 
джерела полягяє в т о м у ,шо письмові тексти максимально ре­
алізують семантико-стилі стичний потенціал часток. Як дже­
рело Фактичного матеріалу, використано оригінальні твори 
іспанських письменників. Аналіз часток здійснено на ма­
теріалі повного відбору з текстів, шо належать до чотирьох 
функціональних стилів іспанської мови. Весь мовний ма­
теріал з творів зафіксовано в контекстному с у п р о в о д і,кот­
рий) о к р і м семантичних і синтаксичних ознак, спонукав ше й 
до виявлення стилістичних ознак часток.

Загалом, матеріалам дослідження п о с л у ж и л и близько 
ста творів Іспанських авторів. Робоча картотека відбору з



текстів різних функціональних стилів становить понад п'ят­
десят тисяч прикладів вживання часток.

Основні положення й висновки роботи були викладені 
на наукових конференціях: Міжнародна наукова конференція 
"Проблеми нов для спеціальних цілей, наукової та про­
фесіональної комунікації" /Київ,1992/; Міжнародна науко­
во-методична конференція викладачів іноземних мов вузів 
"Проблени лінгвістики тексту та лінгвометодики" 
/Львів,1992/! ' науково-практична конференція "Українська 
нова як базова у вивченні іноземних нов" /Київ.1992/. З 
усіх доповідей опубліковано тези.

На захист виносяться такі положення:
1. Частки не є лише еленентарнини (одно- 

функціональними) новними одиницями. а становлять 
своєрідну, досить складну лексико-граматичну категорію. 
Частки за своїми граматичнини та семантичними властивостя­
ми посідають повноправне нісце в загальній системі частин 
нови.

2. Частка - це частина нови, до якої належать
незнінні слова, шо мають універсальну сполучність 1 цілкон 
самостійне значення. 1 шо надають окремим словам, словос­
полученням та цілин реченням додаткові логіко-смислові, 
нолальні. емоційно-експресивні відтінки або виступають
як сполучно-єднальний засіб, вказуючи на логічний зв'язок 
висловлювань.

3. За частками як новними знаками закріплені зна­
чення, які становлять результат відображення окрених видів 
відносин, шо об'єктивно і с н у ю т ь. Власне лексичне, копаль­
не, еноп •fflo-експресивне значення становлять лексичний 
зніст часток.

4. Частки, як і концептуальні слова, нають багатоз­
начність. ононімію. антонімію та синонімію.

5. частки належать до полі функціонального класу
допоніжних слів. Вони здатні передавати складні відносили 
комунікативного,модального і емоціонального планів, шо ре­
алізуються в конкретних висловлюваннях. їм належить важли­



ве місце в системі засобів вираження модальності. Цей лек­
сико-граматичний р о з р я д слів бере участь у вираженні як 
об'єктивної# так і суб'єктивної модальності.

6. Частки м о ж у т ь підсилювати смислові та емоційні 
відтінки слів у реченні.підвишувати. силу емоційного наван- • 
тахення питання. Частка може надавати реченню модальио-екс- 
пресивну значимість за рахунок акцентуючого підсилення. Це 
так звана експресивна Фу н к ц і я часток, в  цих випадках частки 
є носіями тієї особливої лексико-граматичної властивості, 
якою зумовлена їх ф у н к ц і я - служити завданням мовної експ­
ресії.

7. В функціонально-синтаксичному плані частки, як 1 
службові слова, виявляють максимальну активність як різно­
манітні засоби маніфестації сполучно-єднальних відношень 
між одиницями синтаксичного р і вн я.

в. На підставі семантично-функціонального к р і т є р і с  
частки ножна р о з д і л и т и  на т р и  р о з р я д и : л о г і к о -с м и с л о в і ;
модальні; емоційно-експресивні.

структура роботи.
Дисертація складається із в с т у п у, д в о х  р о з д і л і в  з 

висновками по кожному з них. висновків та додатку з 
шістнадцяти таблиць, в кінці роботи подасться список вико­
ристаної лінгвістичної літератури р о с і й с ь к о ю , українською 
та іноземними мовами,список лексикографічних джерел, а та­
кож перелік т в о р і в , з яких були взяті приклади.

Основний дисертаційний текст викладено на ібб дру­
кованих аркушах.

Вступ. V вступі обгрунтовується вибір теми, визна­
чаються мета та завдання роботи, методи дослідження. Фо р ­
м у л ю ю т ь с я  о с н о в н і положення, шо виносяться на захист, заз­
начається структура дисертації.

В перлому розділі подасться короткий огляд історії 
досліджень часток та сучасного стану питання, викладають­
ся уявлення автора про об'єкт спостереження, висвітлюється 
загальна концепція дослідження. розробляються по­
няті йно-теоретичнии аппарат, уточнюється склад класу



іспанських часток, а також розглядаються ті теоретичні по­
ложения, шо виступають ключовими у вивченні проблеми час­
ток, без чіткого р о з у н і п н я яких неможливий подальший розг­
ляд їх семантичних та синтаксичних характеристик. Зокрема, 
піднімається питання про лексичне значення часток, про йо­
го специфіку, п р о місце часток між іншими частинами мови, 
про Функці І часток.

В д р у г о н у  Розділі розлядаютьсья питання системати­
зації часток з точки з о р у їх Фу н к ц і й 'га значень, які вони 
виражають. Висвітлюється проблема багатозначносте часток, 
досліджується сенантичний зміст кожної з них..

V висновках узагальнюються результати досліджень і 
окреслюються перспективні шляхи подальшої розробки теорії 
часток.

У додатку подаються таблиці, шо відображають поря­
док часток за частотою поширення.

Основний зніст роботи.

всі слова іспанської мови ножна розділити на т р и 
класи сл;в: концептуальні, допоміжні та службові. До кон-' 
цептуальних слів належать ті, шо мають самостійне лексичне 
значення. Ці слова виконують номінативну функцію, тобто 
виступають назвами предметів, властивостей, якостей, дій. 
Вони м о ж у т ь виступати в реченні як його члени і несуть на 
собі Фразовий наголос. Друга група слів - службові, істин­
но службовий характер мають прийменники та сполучники, 
оскільки вони в и к о н у ю т ь граматичну ф у н к ц і ю зв'язку слів, 
словосполучень чи цілих речень. Третій клас - допоміжні 
слова, вони становлять так званий перехідний клас.

Лексико-граматичний розряд ч а с т о к входить до класу 
допоміжних слів. Відмінність часток від концептуальних 
слів полягає в току, шо вони не виконують номінативної 
функції, тобто не означають назви предметів, властивостей, 
якостей, дій. Вони служать для вираження різноманітних 
відносин. Також не можливо віднести, частки до службових



слів, оскільки вони виражають відношення, які виходять за 
нежі чисто граматичних зв'язків та категорій. Вони є по­
казниками суб'єктивно-модальних. оціночних значень,котрі 
не входять до висловлювання несподівано, а відтінюють ті 
чи інші компоненти, смисл яких найважливіший для загально­
го змісту даного тексту.

Частки є далеко не елементарними (однофункціональ- 
ними) мовними одиницями, а становлять с в о є р і д н у , досить 
складну лексико-граматичну категорію-. Частки - це частина 
мови.до якої належать незмінні слова, шо мають універсаль­
ну сполучність, цілком самостійне значення, та надають ок­
ремим словам, словосполученням чи цілим реченням додатко­
вих логіко-сниелових, модальних. еноційно-експрес1йних
відтінків, або виступають як єднально-сполучний засіб, 
вказуючи на логічний зв'язок висловлювань.

За частками як мовними знаками закріплені значен­
ня, які є результатом відображення певних видів відношень, 
шо існують об'єктивно, зокрема відношення дії стану або 
цілого повідомлення до дійсності чи ставлення мовця до то­
го. шо повідомлюється, при ЧОМУ обидва ці види відношень 
дуже часто поєднуються в значенні однієї частки. Лексичне 
значення часток нає досить високий рівень абстракції.

Слід відзначити. • шо значення часток не ф о р м у є т ь с я 
шоразу спочатку в різних семантичних контекстах та типових 
конструкціях, а лиш реалізується в них. Наприклад, іспансь­
ка частка зі поза контекстом мас значення ствердження, яке 
досить міцно закріпилося у свідомості носіїв мови за таким 
звуковим комплексом:

-сРог чиє'' no saifs a dar una vueita, а епзепагіет-ргоризо
- Sf.Es una idea. (Goytisolo, La гезаса, p. 68)

Багато часток, крім свого власного значення, ре­
алізують в тексті цілу н и з к у  контекстуальних значень, які 
є варіантами власного лексичного значення даної частки.

Часткам притаманна властивість автоматично викли­
кати у свідомості адресата цілий р я д значень, які стосу­
ються предмета мовлення. Ці приховані значення виникають у



свідомості комунікантів у зв'язку з певною комунікативною 
ситуаціє», знанням преднета бесіди та ін. Крім того, кожен 
варіант значення частки може складатись з декількох компо­
нентів значення.

Деякі частки (pues. р є г о , у . та) мають досить 
складну семантичну с т р у к т у р у, багатий потенціал значень, 
які ‘ реалізуються в конкретних умовах контексту чи ситу­
ації, шо нашаровуються на головне лексичне значення часток 
та становлять'їх семантичний зміст. Однак, незважаючи на 
контекстуальну зв'язність, говорити п р о відсутність у час­
ток власного лексичного значення неправомірної оскільки для 
багатозначних концептуальних слів не останню р о л ь  відіграє 
контекст. Н. Н. Амосова відзначає, шо "только безусловно од­
нозначные слова или п р и условии употребления их в общепри­
нятой значении могут обладать свободою* і далі * совмеще­
ние в слове хотя бы двух значений автоматически превращает 
каждое из них в несвободное, контекстуально связанное*. ■

Пр и розгляді значення часток треба звернути увагу 
на положення, висунуте А  С. Бархударовин. п р о т р и  тини зна­
чень. шо становлять семантичний зміст мовного знака: рефе­
рент йне, прагматичне, внутріоньолінгвістичне.*«

Часткам не притаманна номінативна функція, тобто 
вони не мають предметного значення, не називають явищ 
дійсності. Однак заперечувати наявність у часток рефе­
рент йного значення лиш через те. що в навколишній 
дійсності немає матеріальної відповідності, с непра­
вомірним. Явища психічної дійсності - то така ж ре­
альність. як і матеріальний світ. Частіш служать засобом 
вираження в мові різноманітних зв'язків, відносин, яо ре­
ально існують. Як не можуть пі явища існувати поза відно­
синами. так не може бути й повідомлення про пі предмети та 
зв'язки між ними без мовного означення останніх.

На референтйне значення часток намаровусться 
прагматичне: оцінка к о м у н ікантами предмета мовлення, ситу­
ації, один одного, інформації про становлення к о м у н ікантів 
до висловлювання, п р о їх емоції.



За допомого» цієї частини мови новепь ноле Форму­
вати новні акти: акти-опінки, акти-директиви. як! надають 
й о м у можливість впливати на точку зору адресата та спону­
кати його до певної поведінки.

Наявність ннутрішньолінгвістичного значення дозво­
ляє часткан перебувати в парадигматичних та синтагматичних 
відносинах з іншими словами мови.

В лексичній системі нови частки вступають як у 
синтагнатичні відносини з концептуальними чи службовини 
словами, так і в парадигматичні - з іншими частками.

В синтагматичному плані частка надає смисловий 
відтінок с л о в у , шо з нею пов'язане. Пр и ц ь о м у частка 
зберігає за собою цей відтінок, спільний для кожного сло­
ва, шо д о  нцого ц я частка п р и є д н у є т ь с я. Вступаючи у 
взаємодію з реченням, з його с т р у к т у р о ю , частка с п р и я є ви­
никненню емоційних, модальних, снислових відтінків речен­
ня.

Часткам притаманне лексичне значення ше й тому, 
шо. по-перше, із зникненням частки втрачається відповідний 
модальний чи емоційний відтінок всієї конструкції, а 
по-друге, иі значення не залежать винятково від структури 
речення (змінюється лиш співвідношення між часткою та час­
тинами речення), І через те відносяться до внутрішнього 
боку (плану змісту) допоміжного слова.

Власне лексичне. модальне, емоційно-експресивне 
значення становлять лексичний зміст часток.

В парадигматичному плані наявність синонімії, ан­
тонімії. омонімії та інших класифікаційних ознак свідчить 
про притаманність часткам лексичного значення.

Підтвердженням лексичності часток с також їх бага­
тозначність. Частки мають високий ступінь абстрактності та 
рухливості лексичного значення, тому семантичний обсяг цих 
слів достатньо иирокий. В різних контекстах під впливом 
оточення семантика слова може модифікуватися, реалізуючи 
частину притаманного слову смислового обсягу, актуалізуючи 
незвичні.не закріплені монним узусом сени або навпаки.



втрачаючи сени, які традиційно фіксуються в словниках.
Синові ні я часток спостерігається тоді, коди 

внаслідок сполучення концептуального слова з різними част­
ками с т в о р ю ю т ь с я близькі за снислон сполучення, во викону­
ють аналогічні синтаксичні функції, позначають в однаково­
му плані синтаксичні к о н с т р у к ц і ї та відношення, шо виника­
ють. Так, частки зґ та уа мають спільне лексичне значення 
ствердження. Пр и  ц ь о н у у частки зґ - це основи» лексичне 
значення, а для частки уа воно с лиш одним з відтінків, во 
передаються цією часткою:

-2Y sabe ella чиє зе ha imierto el tfo?
-\sf. afai Pero no te ban dlcho ю  «гає ba ocurrldo?
- Ho. (BaroJa, Camino, p . 102)
-iSI no fuera р о г la lnflacioh. te Juro чиє поз 

inflabdmos!
- Ya. уа. ніга tu чиє esto de la lnflaclon.

(Cela. Hovela. p. 75) .
Антонімічні відношення в лексико-граматичному роз­

ряді часток виявляються менк чітко. 1 притаманні се всім 
словам цієї лексико-граматичної категорії, в цій роботі ми 
виділили.антоніми, спираючись на основне значення частки І 
не беручи до уваги інші відтінки, шо привносяться цими 
частками. Розглянено як приклади такі частки-антоаіми:

1. зґ. по. Перша з них вносить значення стверджеи-
. ї

ня. а друга - відтінок заперечення:
-jTe cambiabas рог don FellPlto. Bias?
- Ho. sefiora.
-cY рог un bombero?
- Tampoco. (Cela. Hgvelas.p. 260)
- Gran bombre es езе: с r es aaieo de ml aaleo?
- Sf, sefior, -respondKf el coJo. Y ambos los meJores 
caballeros de Zaraeoza. ■. (Galdos. Zaraaosa.p. 12)

2. ya, aun:
Eran ya las slete menos cuatro. (Cela. Hovelas. p. 74)
Eran aun las slete menos cuatro.
В перлону прикладі мовець за допомогою частки уа



вточтос: вже сім годин, маючи на увазі, во вже пізно. V
д р у г о м у  ж прикладі він підкреслює за допомогою частки aun 
протилежну д у м к у : л ю к  с і м г о д и н , а значить, то не так вже 
й пізно.

3. у . рего:
El cabal1его:бНо habra lleeado?
El сареііап:іЯ1 1leearat... Haufraearon...
El caballero:іY ban perecldo todos?
El capellan: |Todosi (V. -Inclan, Jornada, p. 81) 

HumerianouAl entrar yo en el saltfn de lectura tu no lefas 
nada en mis oJos? 

tfenendez: Mo. senor; yo сазГ nunca leo nada.
Humerlano:сPerо no te chocaba уегще hurano,triste у solo, 

metldo en ese rlncon?
(Arnlches. La senorlna. p. 139) 

У прикладі з часткою у мовець має на увазі певну 
реакцію слухача. Оя Частка, вводить до тексту речення, що 
несе в собі інформацію, більшою м і р о ю  в і д о м у слухачеві. 
Тоді як частка рего навпаки, вводить речення, зміст якого 
не відповідає очікуваному.

За своїм походженням клас часток - явише більш 
пізнє у мові. Частки виникли шляхом розвитку У слів, шо 
належать до інших частив мови, такого лексико-граматичного 
значення, яке відокремлює їх від вихідного значення слова. 
Генетично частки пов'язані з прислівниками, сполучниками, 
модальними словами та займенниками. Результатом п о с т у п о в о ­
г о  переходу певних частин мови в частки стало виникнення 
Великої кількості омонімічних слів. Цей Факт власне, й по­
яснює наявність в іспанській мові численних омопар: част-
ки-п р ис л і в н ик и, частки-сполучники. частки-вигуки, част- 
ки-прикметники, частки-займенники та інше.

В частках, як і у всіх лексемах мови, лексичне та 
граматичне значения виступають постійними конституентаии 
слова, перебувають у постійній взаємодії одне з одним. 
Лексичне значення часток •- це реальне, об'єктивне й 
постійне значення, специфічне для кожного слова, те. шо



визначає його сане як дане конкретне слово з-поніж усік 
інших слів нови. Граматичне значення часток - де їх 
функціональне, ситуативне, тинчасове значення, пов'язане з 
граматичною Функцією, яку виконує те чи інше слово, і при­
таманне всій представникам даної г р у п и допоміжних слів.

Частки іспанської мови, субстантивуючись. м о ж у т ь 
виступати в ролі члена речення, ставати еквівалентом ре­
чення. здатні входити до складу оформленого речення, вико­
нуючи с п о л у ч н у та акцентуючу Фу н к ц і ї.

Частки належать до полі функціонального класу д о ­
п о м і ж н и х слів і виконують такі синтаксичні ф у н к ц і ї :

1)вираження різних значень суб'єктивної модаль­
ності (Формування синтаксичної сенантики речення);

2) оформлення речення за заданою метою;
3) оформлення актуального членування;
4) вираження емоційних відтінків;
5) сполучна Функція.
Нодальна функція часток є їх первинною функцією. 

Частки беруть участь у вираженні як об'єктивної, так і 
суб'єктивної модальності. Частки служать засобом встанов­
лення відношення змісту висловлювання до дійсності. Семан-' 
тика цієї частини мови пов'язана зі ставленням мовця до 
інформації, яку він повідомляє. Вони виражають різно­
манітні значення, do нашаровуються на загальну семантику 
повідомлення: реальності/ірреальності, можливості/неможли­
вості, бажаності/небажаності здійснення дії. впевне­
ності/невпевненості. с у м н і в у, припущення, частки мають 
цілу гаму інших значень, пов'язаних з реалізацією вольових 
проявів мовця: спонукання, наказу, заборони, побажання, 
поради і таке інше:
SI a don Deslderlo le hlclesen a і gun dla mlnlstro de 
hacienda) (Cela. Hovelas, p. 79)

В цьому прикладі мовець за допомогою частки si пе 
спонукає зробити будь-шо, а лиш виказує своє волевиявлен­
ня.

Роль часток полягає в тому, шоб надати нові тієї



довершеної Фо р н и  вираження змісту думки, яка б відповідала 
суб'єктивним потребам новіш. Разом з тим вони с носіями 
лексико-граматичної властивості, якою зумовлена їх головна 
Функція; служити меті новної експресії. Частки можуть ви­
ражати таку емоційно-експресивну характеристику особи, 
предмета, явиша реальної дійсності, яка не може бути 
здійснена іншими лексичними засобами. Пя якісна характе­
ристика нас більш абстрактний емоційний характер, ніж це 
ноже бути виражено іншини частинами мови:

Tito: ¥а me conocels. Habeis visto la sracla con 
чиє be complicado todo esto?.... і Pues mucho mas eracioso 
es lo чиє estoy tramando para desbacerloi (Arnlches.La 
senorita, p. 151)

Частки виступають маркерами теми й реми, п о р я д Э 
логічним наголосом, п о р я д к о м слів та артиклем. Вони можуть 
посилювати смислові та емоційні відтінки слів у реченні, 
підвищувати силу емоційного навантаження питання. Частки 
можуть надавати реченню модально-експресивної значимості 
за рахунок акцентуючого посилення. Пр и  ц ь о м у вони пов'язу­
ють експліцитні та іипліцитні судження п р о ситуації, утво­
рюючи каркас відносно завершених комунікативних єдностей. 
Характерною рисою часток є те.шо вони дають можливість ре­
гулярно конбінувати мовні та немовні засоби, шо беруть 
удасть у спілкуванні:

Lae tres semanas чиє faitan. - decfa -me визtarfa 
pasartas durrolendo. Ho чиї его ver. olr.nl aprender nada... 
(Goytlsolo, La resaca, p. 239)

В даному прикладі частка пі підкреслює заперечення, 
шо передається часткою по. *

більшість представників лексико-граматичного р о з ­
р я д у часток характеризуються яскраво вираженою єдналь­
но-сполучною функцією. Це зумовлено прагненням найчіткіше 
та найясніше висловити різноманітні смислові відношення, 
подібні лексичні засоби допомагають сполучникам передати 
ті відношення, які сполучники виражають часом недосить 
повно та ясно, більш точно та спеціалізовано. Єднаючи та



с к р і п л ю ю ч и компоненти речення чи тексту в одне ціле, част­
ки беруть найактивнішу участь в оформленні с т р у к т у р н о ї 
цілісності висловлення, отже, частки в и к о н у ю т ь структур­
но-синтаксичні функції. Вони не лине узагальнюють відношен­
ня. які с сферою синтаксису, але й виражають більш конк­
ретні зв'язки міх реальними смисловими значеннями членів 
речення чи власне речень, шо з 'є д н у ю т ь с я :

Не рагесе іш sueno vertet Pues. senor. ya чиє no 
bablas, bablare t o solo, te contare also de mis viajes.

( Alarcon, El final, p. 129 > 
мені здасться, шо це сон. те, шо я бачу тебе. Так 

от. якшо ти не розповідаєш про свою мандрівку, то я роз­
повім про свою.

В основу наведеної класифікації покладено 
Функціональний та семантичний к р іт є р і і. виходячи з того, 
■о частки виконують модальну, акцентуючу, с получну та 
є м о ш й н о -є к спрєсивву функ ц і ї, як це мовилось виве. а також 
зважаючи на те. шо одна й та сама частка, залежно від кон­
кретних лексико-граматичних у м ов та обставин мови, може 
набувати різних значень, класифікація цього лексико-грама­
тичного розряду с депо умовною. Спираючись на викладене 
виве. частки можна розподілити на т р и головні групи:

а) модальні частки:
б> логіко-смислові частки: _— -----
в) емоційно-експресивні частки.

В свою чергу, пі розряди діляться на більш окремі
ГРУПИ.

модальні частки, залежно від ситуації, до якої 
входять такі чинники, як контекстуальне оточення, орієнто­
ваність на співрозмовника, .співвідношення міх компонента­
ми. виконують різноманітні комунікативно-прагматичні 
функції. Модальні частки неоднорідні за своїм значенням, 
одні з них виражають волевиявлення мовця, і ниі-ставлення 
до дійсності чи до повідомлення Про якісь Факти, по вста­
новлюються мовцем. Модальні частки виражають ствердження, 
запитання, заперечення, с у м н і в, можливість, повинність, ба­



жаність. До цього р о з р я д у м и  в і д н о с и м о такі частки 
іспанської иови: по. пі, зґ. si. pues. ra. solo. aim. 
чиїza. чиї газ.

.Частки. шо виражають ставлення до ді Ясності. 
об'єднують р і з н о р і д н і за своїм значенням частки: стверджу­
вальні . заперечні. питальні, частки, во виражають відношен­
ня до достовірності повідомлення.

Стверджувальні частки в іспанській мові нечис­
ленні. Звичайно, при ствердженні вживаються частки sf. та, 
pues. Стверджувальні частки зосереджують увагу на Факті, 
во стверджується, иа Факті, в якому у слухача * не повинні 
виникати с у м н і в и :

-Jpues veneo a pedir perdon. рогчие то. sabe 
usted?. сгео чиє lo cortes no 4ulta a lo vaiiente.

- Sf7 seBor, eso es de caballeros, esa es una 
actltud чиє le bonra a usted; en seeulda se ecba de тег чиє 
es usted un artista. (Cela. Ноте las. p. 162)

- ну, я хочу п о п р о с и т и  пробачення, т о м у  в о . знаете, я 
гадаю во ввічливість не заважас бути хоробрим.

- так. сеньор, не справа чолові кі в...
Частка га стверджує реальність тяж чи інших явив 

д}йсності с точки зору говорящего, а саме передає модальні 
відношення. Оя частка підкреслює те, во вже відомо, п р о во 
вже йвла мова:
- La seiiora Haru es de Taneer. Тапяег es b u t  bonlto.
- Та. та. (Cela. Ноте las. p. 186)
- Сеньора Hapy з Тайгера. Таи rep дуже гарний. 1
- Так. так.

Частку по в и к о р и с т о в у ю т ь для "оживлення* стверд­
ження. звертаючи увагу на д у м к у , в о  протиставиться:
SI sor сово soy т по сово tu чиїегеа чиє culpa teneo то de 
ser азГ. (Cela. яотеїаз. p. 120)
Алеж я така, яка с, і не така, як ти жочев. в ч о м у  ж  м о я про­
вина.



До заперечних часток належать по, пі. si. у, рего. 
Ці частки Фу н к ц і о н у ю т ь на рівні речення- виступаючи 
обов'язковим чи Факультативнин елементом його с т р у к т у р и. 
Заперечні частки можуть відноситись як до окремого слова, 
так і до всього речення загалом:

Ho eran nadie. Los dlez mil hombres,muJeres у nlnas 
del barrio, soportaban una vlda de larvas.Gotas de aeua.no 
creaban un mar. (Gortlsolo. La resaca, p. 262)

Вони ніхто. Десять тисяч чоловіків, жінок та дітей 
околипь існують ніби в личинках. Ці краплі води не злились 
у море. Робочі бджоли не стали р о є м .

Заперечення, висловлене часткою пі, відрізняється 
емоційною насиченістю та експресивністю, шо обумовлено 
здатністю цієї частки самостійно, поза зв'язком з іншими 
заперечними словами (прислівниками, займенниками, частка­
ми) виражати заперечення і підсилювати його:

Menudo material) Lo demas... De lo demas. usted, ni 
preocuparse (навіть не турбуйтесь). La lnstrucclon mill tar 
del somaten de este publico corre a ml cargo.

(Izcaray, Madame, p. 57) 
Частки у. рего. які нають відтінок заперечення, 

підкреслюють невідповідність двох дій. З одного боку 
підтвердження будь-чого, а з д р у г о г о  заперечення:
- Usted,senor Нагчиез.Непе muy aeradeclda a esa sente.
- Pero si no los conozco, Seglsmundo!(Але ж я їх не знаю)
- Рего los tiene usted amparados sin conocerlos. Senor 
Marques, el buen corazon bace amigos en el lnflernoi

(V. -Inclan, Lacorte, p. 157) 
Питальні частки підкреслюють запитальний відтінок, 

доповнюючи його нюансами здивування, сумніву, впевненості 
в протилежній відповіді, o/fiii з питальних часток виражають 
чи відтіняють лиш запитання, інші, крім запитальної 
функції, привносять ше й додаткові відтінки значень, 
емоційні та спонукальні. Лексичний склад названого розряду 
слів в сучасній іспанській мові досить таки чисельний, бо 
у вигляді питальних (за певних лексико-граматичних унон та



обставин новгі) ноже вживатися широке кодо часток і пшик
р о з р я д і в : т. р є г о . зґ. no. pues. si. Частки pues, рего. г
вносять запитальний відтінок у питальні речення, підкрес­
люючи результативно-наслідковии характер запитання, підго­
товленого чимось попереднім і тому такого, яю нас характер 
п р и р о д н о г о  наслідку, характер висновку:

. - НошЬге de Dios - contesto el mendigo-cpues no se
lo he de declr? (Galdos. Zaraeosa. p. 15)

La Poncia: Esa nina esta mala.
Martino : Claro.no duerme ape пая 
La Poncia:сPues чиє bace?
Hartirio : Vo чиє se lo чиє bacei (Lorca. La casa.p. 5T)
- Хіба я не м у с и в  вам пього казати?
Понсія: Ця дівчина недобре себе почуває.
Нартіріо: Ясно, вона майже не спить.
Понсія: Так во ж вона робить?
Нартіріо: л я знаю, во вона робить)
У першому прикладі частка pues. виступає одним з 

елементі в. по Фо р м у ю т ь питальне речення.
В д руг о м у випадку вона підкреслює наслідковнй ха­

рактер питання, 1 разом з тим вносить додатковий відтінок 
нерозуміння. ПОДИВУ.

Частка si. во мас пей відтінок значення, вводить 
до'складнопідрядного речення непряме запитання, яке почи­
нається без питального слова:

Та по se si la aurora la fuente о la tristeza son 
Bi cuerpo en ml mano, ml soledad о el aeua...

(Prados. Bio. p. 536) 
Час-пси no. sf вживаються із запитально» інто­

нацією. але п р и  такому повідомленні, яке викликає подив, 
недовіру чи радість, тобто п р и  запитанні, яке с у п р о в о д­
ж у є т ь с я будь-яким емоційним відтінком: п о д и в у, с у м н і в у то- 
то:

Florita: iLo decla.poriufe en una de sus partes bar una es-
cena tan Parecida a estai Г ЛНБ їм. В. Стёфа: / 

Numenano: і s i?  (lntenta levant arse, el la le deti,enej’j,pa?r;i;



(Arnlches.La sefiorlta. p. 154) 
Фл о р ітэ: Я так сказала, тону «о в одній з частин є сцена.

духе с кожа на шо.
Нумеріано: Хіба?

Частки sf. no, шо мають такий відтінок значення, 
вживаються з кетою підтвердження чи спростування, а чи 
уточнення отриманої інформації:
- А уєг по quislmos venlr. sal*e usted? Los Dias de lnau- 

guraclon. con el personal чиє se reune r todo eso, son 
зієшргє los peores. Verdad usted. чиє sf?
- Si. si-.. (Cela. Hovelas. p. 204)

В аспекті модальної градації частки, шо виражають 
відношення до достовірності висловлювання.м о ж у т ь бути роз­
поділені на т р и  г р у п и :

а) частки, шо виражають припущення достовірності 
тих чи інших явиш навколишньої дійсності з відтінками 
надії чи навіть прихованої впевненості:

сІ}о es un domineo de hace tres. dlez afios?jHo es el 
domineo чиє viene?... Es este: uno Preclsoy. al mlsmo
tlempo. un domineo сиаічиїега, Paco volvera a media 
noche. (J ?caray. Ha dame, p. 150)

Подібні питання мають в собі відтінок можливості. 
п р и  чому можливості наявного, а не відсутності дії. явиша 
чи т. і в. Питання у формі заперечення, значення яких не 
визначаються конситуааі єю. висловлюють позитивне придушен­
ня. Значення речення, виражені таким видом запитання. 
в і д р і з н я є т ь с я від негативного припущення не тільки проти­
лежним знаком, але й тим. шо перше г р у н т у є т ь с я ні на якому 
знанні, це припущення можливості, в тей час як друге обу­
мовлено Різними ступенями достовірності знання, винесеного 
мовцем з конкретної конситу&ції.

б) частки, шо виражають припущення достовірності 
тих чи інших явиш дійсності з відтінком допущення:

-jHotas al«o?.^Y ahora?. JAhora tampoco?.. ̂ No?.. . De 
verdia?. Pues ya he vuelto a maneartela. compadre. ..

• Govt i sol o, l.a resaoa, p. b4)



- Що-небудь відчуваєш? А тепер? І тепер нічого? Ні? 
Дійсно? Ну а я в тебе знову його вже вкрав...

В даннону випадку частка pues має відтінок коли­
вання. невпевненості.

в) частки, шо виражають ножливу впевненість мовця 
в н є д о с т о в і р н о с т і. нереальності, неможливості якихось явиш 
навколишньої дійсності. Пр и ч о м у , названі частки, як прави­
ло, зв'язані з п р и с у д к о м ;

La mollnera aeuzaba el 0J0 de atalaya en el 
ventano: Era buerta.endrlna. rlzosa: En la fleura. brio у
vlvacidad de cabra, munnuro apaeando la voz: '

- SI no vendran esta nochei (набудь вони не 
прийдуть...) El tullldo. avispado en su vacua,alareaba 
la orela:

- Extrano se me bace,vista la ureencia de 
transponer el contrabandoi (V.-Inclan,La corte.p. 110)

в ц ь о м у  прикладі частка si сигналізус про с п р и я т т я 
тим. хто відповідвас. ініціюючої репліки як неадекватної, 
невчасної в даній ситуації. Тей. хто відповідає, мас 
сумнів у виконанні.умов у с п і х у мовного акту, або впевне­
ний в їх порушенні.

До часток, по виражають різного р о д у  волевиявлен­
ня. належать:

1) частки (si. чиє. oJala). по підкреслюють ба­
жаність здійснення тієї чи іншої дії, і вживаються в деси- 
деративниж реченнях. Вони не спонукають суб'єкт до дії. а 
лиш виражають своє бажання до II здійснення:

SI a don Deslderlo le blciesen aleun dla mlnlstro 
de hacienda! (Cela. Hovelas. p. 79)

в дому прикладі за допомогою частки зі мовець не 
спонукає зробити ио-небудь. а лив показує своє волевиявен- 
ня.

Частка чиє підкреслює в і д т т і н о к бажаності. в и к о р и с­
т о в у ю ч и с ь у  десидератавиім реченніении:

Рог.іоз clavos de Cristo. hlJo» Ho le dieas a tu 
padre nada de esto... Oue no sepa 4ue yo. os lo be contado!



(izcarav. Las шита las, p. 1ST)
2) частки no. si, d o  мають відтінок прохання. Част­

ка зі також вживається для вираження поваги, шани:
- Me diras чиє з о у ипа Ріиша?
- Si Vuestra HaJestad me autorlzara para declrselot

(V.-Inclan, La corte, p. 36)
3) частка no. шо мас відтінок застереження.. Ця 

частка вживається в спонукальних реченнях 1 підкреслює ви­
могу того, во співрозмовникові здається ч о м у с ь небажаним, 
неприємним, важким тошо:

Poncia: Bernarda. по seas tan in4ulsltlvai
(Lorca, La саза, p. 46)

4) частки чиє, уа в спонукальному реченні переда­
ють відтінок п о г р о з и , наказу чи вимоги, якяю вони вжиті з 
дієсловом у спонукальному способі:

- Calmate,AnselatCalmate таї (izcarar,Madame,p. 164)
- Замовкни Анжелаі замовкни ж)
Частка чиє, яку вжито у спонукальному реченні, може 

передавати і наказ, який звернено безпосередньо до 
співрозмовника:

DeJamei Bastai Que me dejes! - fueron las palabras 
suras чиє loere perclbir. (Alarcon. El final,p. 123)

- oue te vor a peeari
Речення, mo вводяться часткою чиє, можуть виражати 

косвеиий наказ:
- Que se 11 even a eete loco) (Izcarar.Las ruinas.p. 19)
- Oue abran pronto) (izcarar. Las ruinas.p. 271)
Частки, d o  виконують догіко-снислову ФУНКЦІЮ. ВИ­

КОРИСТОВУЮТЬСЯ для передачі Різноманітних смислових зна­
чень. Вони відображають об'єктивні нюанси явив дійсності, 
встановлені в пізнавальнії діяльності людини. Частки тако­
го типу здатні поширювати свій семантичний вплив як на ок­
ремі слова в реченні, сполучаючись з якими, вони у т в о р ю ю т ь 
член речення з новим лексичним значенням, так і на всю 
конструкцію загалом, не входячи до складу II членів, за­
лежно від характеру лексичного значення та функцій, шо ни-



ми виконуються, логіко-снислові частки діляться на чотири 
г р у п и : в и д і л ь н і , обмежувальні, дійової модифікації та час­
тки. за допоногою яких с п і в р о з м о в н и к вступає до розмови.

До видільних часток сучасної іспанської мови нале­
жать частки зі. у. solo, auh. Вони об'єднані на підставі 
найбільш загальної смислової ознаки. Пі частки вживаються 
для виділення в реченні окремих слів із ширшого кола пред­
метів. явиш, дій чи ознак, и начених даними словами:

Solo en ачиеііа habitacion olia asi.
(Hatute, Solo, p. 32)

Лише у цій кімнаті такий запах.
Обмежувальні частки становлять малочисельну г р у п у : 

уа. so'] о, auh, рего. Пі частки надають обмежувального 
відтінку, тобто, логічно відокремлюючи, вони ніби обмежу­
ють значення того слова .групи слів чи цілого речення, в 
які укладено повідомлення п р о щ о с ь  нове у висловлюванні. 
За допомогою часток цієї групи предмет чи дія ніби протис­
тавляється іншому чи р я д у  інших предметів, дій. відмежову­
ючись від них. Таке протиставлення може бути явно виражене 
в контексті або лише припускатись:
Quedaban solo dos problemas р о г resolver:la mulata Doloro­
sa у el lnterroeatorio чиє le harlan a Serafin.

(Cela. Hovelas, p. 120)
Залишилось лише дві проблеми...

В цьому прикладі частка постає особливо виразно, 
оскільки вона відноситься до чисельника, який сан по собі 
вказує на дешо обмежене чи навіть єфдине можливе.

До розряду часток дійової модифікації належить 
частка sfT Зміна теми розмови, шо с у п р о в о д ж у є використання 
зґ. пояснюється ось чим: коли мовець вюйно згадав якийсь 
Факт чи подію, то. вочевидь, до цього моменту вони не мог­
ли бути темою бесіди. Де і відзначає несподіваний характер 
події (згадка) п р и використанні частки зґ:
- ІНо tendra"eusto de verla casada con el blJo de Don Jose 

de Hontor.la?
- i  Estas loco? S f . . . ,  ve a hablarle de eso.



(Galdos, Zaraeosa. p. 5в>
- Хіба йому не сподобається, шо його фдочка о д р у ­

ж и т ь с я з синон Дона Хосе де Нанторио?
-Ти з г л у з д у з'їхав? Так... Піди, поговори з ним про

це.
Частка з ґ  належить до тих мовних одиниць, за допо­

мого» яких один з учасників розмови.шо досі не брав у -ній 
участі, в и р і ш и в висловити свою точку зору:
La Poncia:La traen arrastrando рог la calle abaJo, у рог la 
trochas у Ю з  terrenos del dlvar vlenen los hombres 
corriendo, dando unas voces чиє estreroecen los campos. 
Bernarda : Sf. чиє venean todos con varas de olvio у mangos 
de azadones. чиє venean todos para matarla.
Adela : Ho.no.Paramatarla.no.
Hartlrio : Sf.sf.vamos a sallr tamblen nosotras.

(Lorca. La casa.p. 90)
До третього р о з р я д у належать енопі й н о -є к с п р є с и в н і 

частки. Сюди входять група часток, які відтіняють емоцію 
висловлювання. Кр і м  т о г о , д о цієї групи включаються підси­
лювальні частки, які. не п р и в н о с я ч и в мовлення ж о д н о г о 
в і д т і н к у, л и ш посилюють те значення, яке міститься в самому 
повідомленні.

Частки, по мають підсилювальний відтінок значення, 
становлять г р у п у досить чисельну: si, по, пі, чиє. уа.
аип, у, рего, basta. П і д с и л ю ю ч и в реченні те чи інше сло­
во. г р у п у слів, частки роблять все висловлювання ви­
разнішим, яскраво емоційним:

- Noiicomo уо чиї era. not! Ya te he dicbo otras veces 
чиє no!
\Como уо чиїега.пої Ти no чиїегез lri

- Que si.hombre...
- Pues entonces no lo чиїего уо. ..
- Hi yo tampoco. (Unamuno.Abel.p. 13)
Емоційно-експресивні частки представлені досить

великою кількістю лексем. Основною Функціональною влас­
тивістю цих часток є здатність посилювати вираження



емоційно-оціночної характеристики того компонента, з яким 
вони логічно пов'язані. Частки, шо мають емопійно-експре ­
сивний відтінок значення, виражають суб'єктивну емоційну 
оцінку та почуття мовця, викликані певним повідомленням, 
запитанням чи ситуацією ( нерозуміння, обурення, подив, 
захоплення, радість, співчуття тощо) :

- Has oido,Florona?
- Lo estoy oyendo todoi - respondlo la voz angusti- 
ada.

- Pues dl a tu hlJa Xo «гае tlene «гае baceri
(Izcaray. Hadame, p. Ill) 

Частка si. вжита на початку окличного речення, пе­
редає реакцію мовця, реакцію подиву на зміст попереднього 
висловлювання:

Pemlarla leal tad de tu herolco padre... Adolfo, medi- 
talo у comprende чиє no puedes debutar creandoie una situa- 
clon enoJosa a la Senorai

- isi esta encaprichadai
-^Siempre es la relnai (V.-Inclan,La corte.p. 219)
В окличнім реченні частка si може набувати відтінку 

обурення:
serafln : Casada con Polion.. о p o c o  menosі...
Alberto : Si no te bablo de HormaiTe bablo de Hatllde.

(Alarcon. El final, p. 64)
СераФін: Одружена з Польоном.
Альберто:Я ж тобі не п р о Но р м у г о в о р ю ) Я тобі г о в о р ю  

п р о Натильдуе.
Таким чином,аналіз функціонування часток іспанської 

мови свідчить п р о те, що частки становлять своєрідну, до-- 
сить складну лексико-граматичну категорію, з розгалуженою 
мережею семантичних відтінків.оо притаманні самій частці і 
яких вона набуває в умовах семантичного контексту. Синтак­
сична і семантична структура речення, його комунікативна 
організация. інтонаційний- к о н т у р , сполучність окрених оди­
ниць та івві явища перебувають у тісній взаємодії з част­
ками.



Частки належать до поліфункціонального класу до­
поміжних слів. Вони здатні передавати складні відношення 
комунікативного.модального і еноаіонального планів.шо ре­
алізуються в конкретних висловлюваннях. Гн належить важли­
ве місце в системі засобів вираження модальності. Частки 
ножуть підсилювати смислові та емоційні відтінки слів У 
реченні, підвищувати силу емоційного навантаження питання.

В Функціонально-синтаксичному плані частки, як і 
службові слова, виявляють максимальну активність як різно­
манітні засоби маніфестації сполучно-єднальних відношень 
ніж одиницями синтаксичного рівня.

На основі семантично-функціонального крітєрію 
частки можна р о з д і л и т и  на т р и  р о з р я д и : логіко-снислові: 
модальні: емоційно-експресивні.
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Dissertation is devoted to the semantic and structural functions of 
words that belong to particles.

Particle is a part of speech that denotes subjective shades 
of meaning. Particles have their own lexical meaning and may denote 
modal, logical or emotional shades. These shades of meaning depend on 
the syntactic and semantic structure of the sentence.

Particles may be used practically with any part of speech. 
Besides, they may function as conjunctions. In this case particles 
accentuate logical connection of the utterances.
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Аннотация ;

(
Онищенко Я.А. Семаятихо-синтаксические функции частиц 

в испансхом языке.
Диссертация на соискание ученой степени кандидата 

филологических наук по специальности 10.02.05 - романские
языки.Киевский университет им.Тараса Шевченко, 1935.

Исследуется структурно-семантическая и функциональная 
характеристика частиц современного испанского языка. Частицы 
составляют довольно сложную лексико-грамматическую категорию, 
обладающую разветвленной сетью семантических оттенков, хак 
присущих самой частице, так и возникающих у нее в условиях 
семантического контекста. Синтаксическая и семантическая структура 
предложения,его коммуникативная организация, интонационный 
контур, сочетаемость отдельных единиц и многие другие явления 
находятся в тесном взаимодействии с частицами. Частицы обладают 
универсальной сочетаемостью, имеют вполне самостоятельное зкаче-



ние и придают отдельным словам, словосочетаниям или целым 
предложениям дополнительны® логико-смысловые, модальные, 
эмоционально-экспрессивные оттенки Частицы выступают в. качества 
соединительно-связочного средства, указывая на логическую связь 
высказываний.

Ключевые слова: лексико-грамматическая категория, лекси­
ческое значение, грамматическое знячение, семантический контекст, 
модальность, частотность
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